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Аня и Катя, вы помните сказки про маленького рыцаря по имени Феррум? Там дело происходило на далёкой планете, где всё, как на Земле, но немножко и по-другому. Феррум в этих сказках совершал подвиги, чтобы помочь друзьям, а друзья его тоже выручали. Ещё в этих сказках были рыцари-волшебники – Аргентум, Гольден и Штайн, их дочери – Зильбера, Аура и Корунда, бабушка Мариванна – бывшая ведьма Марианна и добрый дракон Федя. А теперь послушайте новую сказку о приключениях Феррума и его друзей.

ГЛАВА 1. ЗИЛЬБЕРА ПРОПАЛА

Однажды Зильбера, Аура, Корунда и Феррум играли в комнате смеха в серебряном замке Аргентума. Нужно было перед кривым зеркалом скорчить такую рожу, чтобы отражение стало похоже на какого-нибудь зверя. Вот Зильбера потопталась перед зеркалом туда-сюда, вытянула губки, и в зеркале отразилась прехорошенькая белая мышка. Аура надула щёки, и получился хомяк. Корунда оскалила зубы, и страшный волк глянул из зеркала. Но лучше всего получалось у Феррума. Он нашёл зеркало, которое все предметы делает длинными и тонкими, вытянул шею, и вышел такой жираф, что любо-дорого смотреть. Наигравшись, дети отправились спать.

Феррум всю ночь ворочался в постели, думал, кого бы ещё изобразить, чтобы девочки ахнули. Прибежал спозаранку в комнату смеха и застал там очень мрачного Аргентума. На ладони рыцаря сидела белая голубоглазая мышка.

– Вот, маленький рыцарь, это всё, что осталось от моей дочери, – сказал он.

Феррум остолбенел:

– Зильбера погибла ?!

– Да нет, – грустно усмехнулся Аргентум, – не так всё страшно, но очень опасно. Это проделки моего двоюродного брата Тутра. Когда-то он был моим помощником, но я так и не сумел научить его ничему полезному. Даже маленькой серебряной серёжки он не может смастерить, но зато горазд на всякие шалости, плутни, подвохи да проказы. И вот вообразил он себя великим чародеем и так задрал нос, что я разгневался и прогнал его в Зазеркалье. А он и там не растерялся. Самому мне ходу туда нет, вот он и чудит на просторе. А сегодня ночью как-то заманил в свои владения по зеркальной дороге Зильберу, а мне в насмешку оставил её отражение в кривом зеркале.

– Откуда ты знаешь, по какой дороге они ушли?

– Я видел там голубую ленточку из дочкиной косички.

– Так пойдем скорее, отыщем и приведём Зильберу домой!

Аргентум опустил голову:

– Ни я, ни мои братья не можем уйти в Зазеркалье. Мы охраняем всё золото, серебро и драгоценные камни. Без нас они могут попасть в недобрые руки и натворить бед. Тебе придётся идти одному, маленький рыцарь.

Феррум взглянул на Аргентума, и ему показалось, что перед ним неподвижная серебряная статуя. Но тут в комнату вбежали Аура с Корундой и наперебой закричали:

– Нет, вдвоём!

– Нет, втроём!

– Я долго жила за зеркалом, без меня не обойдётесь!

– Я ничего не боюсь! Я буду вас защищать!

– Как вы обе оказались здесь в такую рань? – строго спросил Аргентум. Девочки смутились:

– Мы хотели поучиться разных зверей изображать, чтобы Феррум ахнул.

– Я не могу отпустить вас. Братья не простят мне, если с вами случится несчастье.

Корунда дерзко взглянула на него:

– Охраняйте здесь свои сокровища, а мы товарища в беде не бросим.

Феррум улыбнулся и положил руки девочкам на плечи:

– Конечно, идём втроём. С вами мне будет не так страшно.

Аргентум безнадёжно махнул рукой и повёл друзей в комнату, где все стены были сплошь зеркальными. Встали дети между зеркалами и увидели светлую дорогу – ни конца, ни начала. И множество отражений – одни лицом к ним, другие спиной.

– Заяц белый, куда бегал, – произнес серебряный рыцарь волшебные слова, и дети переступили через раму зеркала.

ГЛАВА 2. НА ЗЕРКАЛЬНОЙ ДОРОГЕ

Аргентум исчез. Отпрянули в сторону отражения. Пусто было впереди, пусто и за спиной, только у ног Феррума лежала голубенькая ленточка. Феррум присмотрелся:

– Это Зильбера нам знак оставила. Видите, ленточка направление указывает.

И дети двинулись в путь. Они ждали нападения, опасностей, приключений, но ничего на этой загадочной дороге не случалось, не встречалось, не изменялось. По её обочинам были стены – не стены, серебряное мерцание. Там мелькали их отражения и даже отражение Зильберы, но пройти через это мерцание детям не удавалось. Наконец, они устали и сели прямо на гладкий, блестящий пол.

– Знаете, – сказал Феррум, – а здесь ещё страшнее, чем в драконьей пещере. Там я не знал, чем дело кончится, а здесь, кажется, никогда ничего не начнется.
И вдруг Аура воскликнула:

– Смотрите!

На полу валялось зеркальце в серебряной оправе.

– Это же волшебное зеркальце Зильберы! В нём не только можно человека увидеть, но и поговорить с ним.

Дети дружно уставились в зеркальце, а там была Зильбера! Она горько плакала. Уж очень странное и немножко жуткое было это место. Кругом теснились скалы, но они были похожи не то на башни, не то на ворота, не то на колонны, не то на стены. Откосы скал искрились и блестели. Между ними бродили жирафы, косолапили хомяки, рыскали волки, суетились белые мыши. Когда Зильбера увидела друзей, у неё сразу высохли слезы.

– Идите скорей ко мне! – закричала она. – Мне одной здесь жутко.

– Ты волков боишься? – быстро спросила Корунда.

– Нет, они только с виду страшные. Но эти скалы – они движутся, изменяются, шатаются. И Тутр может выскочить откуда угодно.

– А как попасть к тебе?

– Не знаю, – растерялась Зильбера.

И вдруг сзади послышалось мяуканье. Обернулись – а там кот! Чёрный, с белой грудкой и жёлтыми глазами.

– Ты откуда, котик? – ласково спросила Аура.

– Я кошка, – ответила кошка. – Зовут Чока. Прошу запомнить по буквам: ч-о-к-а.

– А что значит Чока?

Кошка фыркнула:

– Чёрный кошмар.

– Но ведь слово "чёрный" пишется через букву "ё".

– А я ни с кем не переписываюсь, – снова фыркнула кошка.

– А как ты сюда попала, Чока?

– Мы, кошки, все пролазы, где хотим, там и пролезаем. Вот так, например.

И кошка просунула лапку в волшебное зеркальце, потом другую лапку, потом мордочку, а потом и вся пролезла, только хвостик мелькнул. Обернулась, высунула мордочку и скомандовала:

– За мной!

Феррум попробовал.

– Да тут и рука моя не пролезет.

Зильбера снова заплакала.

– И как тебя угораздило пойти с этим негодником? – сердито спросила Корунда.

– Он меня обманул, притворяшка этакий. Я рано-рано в комнату смеха прибежала, хотела поупражняться всяких зверей изображать, чтобы вы все ахнули. А он и появился в кривом зеркале и был совсем как ты, Феррум. Сказал, что нужна моя помощь, объяснил, как выйти на зеркальную дорогу. Но только я на неё ступила, он схватил меня за обе руки, что-то пробормотал, и я очутилась здесь. Только и успела вам ленточку бросить.

– Он что, тоже волшебник?

– Не знаю. Он всё время что-то бормочет, только очень уж чудное: "Летели вороны, украли ворота", "Баю-баюшки-баю, колотушек надаю", "Хрюшки, плюшки, побрякушки", "Раз, два, три, нос утри".

– А какой он с виду? - продолжал расспрашивать Феррум.

– Он очень непонятный и разный. Иногда низенький и кругленький, а иногда высокий и тощий. А то вдруг в кого-нибудь превратится. И выбегает сразу из-за всех скал, а потом оказывается, что он один, а потом он снова разбегается во все стороны.

– А как же ты его узнаёшь?

– У него глаза всегда красные, я таких ни у кого не видела.

– У белых мышей тоже бывают красные глаза, – смяукала Чока, но никто на это не обратил внимания. И вдруг скалы замерцали сильнее, искривились, задвигались, а из-за каждой скалы выбежали крохотные, с горошинку, человечки. Они сбежались к Зильбере и превратились в одного – горбатого, сморщенного, красноглазого.

– А я вот такой! – гаркнул горбун (это был, конечно, Тутр), высунул длинный красный язык, помахал им, схватил Зильберу за руки, что-то пробормотал и вместе с ней исчез.

ГЛАВА 3. ПЕРВОЕ ВОЛШЕБСТВО ФЕРРУМА

– Феррум, – вдруг сказала Корунда, – а ведь твоё имя означает "железо". Аргентум – это серебро, Гольден - золото, Штайн – камень, и все они волшебники. А вдруг и ты волшебник, только забыл про это?

– Ну, какой же я волшебник? – засмеялся Феррум. – Я и заклинаний никаких не знаю. Я только иногда помогал кузнецу в кузнице.

– Ложитесь-ка вы лучше спать, – вдруг заявила Чока. – Мне мама говорила: "Утро вечера мудренее". Я вам и песенку смурлычу. Чока так уютно заурчала, что дети и вправду заснули. И приснился Ферруму сон. Как будто он в лодке посреди моря. Море такое синее, какое бывает только на картинках в детских книжках. А лодка никуда не плывет, а качается на одном месте, и чей-то ласковый голос поет:

Уж как серые коты

Из заморья шли.

Лапы бурые,

Глаза жёлтые.

– Почему у серых котов бурые лапы? – во сне удивился Феррум и вдруг проснулся с криком:

– Вспомнил!

– Что, что вспомнил? – встрепенулись девочки. А Феррум вспомнил вовсе не песенку про котов, а самое настоящее заклинание:

– Кто под нами, под ногами, под железными столбами?

И только он это сказал, как вся компания провалилась куда-то вниз. Проваливалась-проваливалась и очутилась в обыкновенной кузнице.

– А куда же Чока делась? – удивилась Корунда.

– Ох, не нравится мне эта кошка, – задумчиво проговорила Аура. – Какая-то она вкрадчивая, будто что-то скрывает.

– Там видно будет, – ответил Феррум и огляделся. – Я, наверное, должен сделать какую-нибудь волшебную вещь. Только вот какую?

– Меч! – воскликнула Корунда.

– Железного коня, – предложила Аура.

– Я думаю, меч нам не понадобится, а на железного коня мы втроём не усядемся. Я другое придумал.

Феррум взял самый маленький гвоздик и самый крохотулечный молоточек. И застучал по наковальне:

– Кто-под-на-ми-под-но-га-ми...

Потом ещё немного повозился и показал, что у него получилось. В середине круглой деревянной подставки торчала иголочка, а на её острие качалась-колебалась стрелочка.

– Стрелка, стрелка, покружи, нам дорожку укажи, – прошептал Феррум.

Стрелка завертелась на острие так быстро, что исчезла из глаз. Только жужжание послышалось:

– Дорож-ж-жку к ч-ч-чему?

– К Зильбере, – хором ответили все трое.

ГЛАВА 4. ЗИЛЬБЕРА ВСЕ ВРЕМЯ ИСЧЕЗАЕТ

Стрелка снова закружилась, поколебалась, как будто раздумывая, и показала на юг.

– Идём! – обрадовался Феррум. Но стрелочка вдруг повернулась и уставилась на север, а потом на запад, на восток – никак не могла остановиться.

– Это Тутр с места на место переносит Зильберу, – догадался Феррум. – Эх, жаль, нет с нами дракона Феди. Он бы живо всё Зазеркалье облетел.

– А я? - послышалось мяуканье. Обернулись, а это Чока.

– Как ты сюда попала? – удивились дети.

– Мы, кошки, все пройдохи, где хотим, там и проходим, – и Чока принялась умывать мордочку.

– А ты, Чока, друг нам или враг? – насторожилась Аура. У Чоки шерсть встала дыбом.

– Мы, кошки, все гордячки, в друзья никому не набиваемся.

Она повернулась и пошла прочь, надменно задрав хвост. А там, где она сидела, что-то блеснуло.

– Да это же она волшебное зеркальце нам принесла! – обрадовался Феррум. – А ты её зря обидела, – упрекнул он Ауру. И дети дружно стали звать Чоку. Но как ни звали: и "Чока-Чока", и "кис-кис", кошечки и след простыл. Зато стоило им взглянуть в зеркало, как они сразу увидели Зильберу в очень странном лесу. Деревья были чёрные, с облезлой корой, стояли вкривь и вкось, с голых веток сыпался какой-то мусор. Земля вся изрытая, в колдобинах, и не росло на ней ни мха, ни травы, только бурелом там и сям громоздился. Зильбера вся съёжилась и очень была испуганная.

– Ох, – сказала она, – я устала, у меня голова кружится. Тутр переносил меня с места на место, всё искал, где бы получше спрятать. Сейчас он убежал, но мне всё кажется, он где-то рядом притаился.

– А чего он от тебя хочет?

– Он хочет выведать отцовские секреты, чтобы самому стать могущественным волшебником. Я говорила ему, что заклинаниями надо умеючи пользоваться, а то можно такую кашу заварить, что вовек не расхлебаешь. Но он мне не верит.

И тут Зильбера снова исчезла.

ГЛАВА 5. ЗАЗЕРКАЛЬСКИЙ ЯЗЫК

– Аура, – вдруг вспомнил Феррум, – ты ведь долго жила в Зазеркалье, может быть, придумаешь, как нам быть?

– Я знаю немного зазеркальский язык, – ответила Аура. – Давайте поищем, у кого бы спросить дорогу к жилищу Тутра.

Дети вышли из кузницы, а она, оказывается, стоит в дремучем лесу. Не таком мрачном, в каком была Зильбера, но всё-таки очень тёмном и густом. На высокой ёлке сидел Филин.

– Ман игомоп! - крикнула ему Аура по-зазеркальски.

– Яинежарто улгу невар яинедап логу, – солидно произнес Филин, покрутив головой.

– Что он говорит? – спросили Феррум с Корундой.

Аура махнула рукой:

– А, ничего интересного. Вообразил себя великим учёным, вот и бормочет всякую ерунду.

Филин обиженно поморгал, хлопнул крыльями и улетел.

– Вот и Филина ты обидела, – упрекнул Феррум Ауру. Та смутилась:

– Видно, Филин прав. Ведь он сказал по-зазеркальски: "Как аукнется, так и откликнется."

ГЛАВА 6. СОЛНЕЧНЫЕ ЗАЙЧИКИ

Вдруг на тропинке запрыгал кто-то маленький и жёлтенький. А потом ещё и ещё – целая ватага маленьких, жёлтеньких, ушастеньких зверушек. "Может быть, это опять Тутр?" – подумала Аура, но вовремя зажала себе рот.

– Да ведь это солнечные зайчики! – догадался Феррум.

– Да, да, мы солнечные зайчики, здравствуйте, как поживаете, вам здесь не темно? Мы вас повеселим, мы вас порадуем! – зазвенели зверушки.

– Оказывается, здесь кое-кто и по-человечески говорит, – проворчала Корунда.

– Да, да, мы в солнечные дни умеем выпрыгивать из зеркала, мы скачем по стенам, мы играем с людьми, мы от них научились человеческому языку.

– А вы Тутра знаете? – спросил Феррум.

– Знаем, знаем, как не знать! Мы всех знаем! Мы всё знаем!

– Расскажите, что он любит и чего он боится.

– Он много чего любит! Он любит бедокурить, валять дурака, плутовать, обводить вокруг пальца, морочить голову, объезжать по кривой, водить за нос, выдавать пенки, откалывать коленца. А больше всего он любит, чтобы им восхищались. А боится он стеклянных аптечных пузырьков.

– А вы ничего не путаете? – удивился Феррум. – Что же страшного в аптечных пузырьках?

– А ему старая колдунья Анна-Мария нагадала, что он найдёт свой конец в аптечном пузырьке.

– Анна-Мария! – воскликнул Феррум. – Скажите, она, наверное, всё время вяжет чулки?

– Нет, нет, она больше любит вязать перчатки. Вот только для правой руки всегда вяжет левую перчатку, а для левой руки – правую.

Феррум засмеялся:

– Ну, это беда поправимая. А вы не можете проводить нас к ней?

– Можем, можем, мы всё можем, мы поскачем, успевайте только поворачиваться.

Зайчики запрыгали между деревьями, а дети побежали за ними.

– Зачем нам колдунья? – на бегу спросила Корунда.

– Она наверняка похожа на бабушку Мариванну, – ответил Феррум.

Так они бежали, пока не оказались на берегу широкой реки.

– Вот, видите, на том берегу избушка на трёх драконьих ножках. Там и живёт колдунья Анна-Мария. Прощайте! Захотите повеселиться, помашите зеркальцем, мы прискачем.

И зайчики умчались прочь.

ГЛАВА 7. КОЛДУНЬЯ АННА-МАРИЯ

– Я не умею плавать, – растерянно призналась Аура.

– И я! – сказала Корунда. – А ты, Феррум?

– Я немножко умею, но такую широкую реку не переплыву. У меня же только маленький ручеёк вокруг замка.

И тут сзади послышалось мяуканье.

– Чока! – обрадовались дети. – Прости нас, пожалуйста, мы тебя не хотели обидеть.

– Ладно уж! – пробурчала Чока.

– А ты, случайно, не умеешь плавать? – спросила Аура и почесала кошку за ушком.

– Нечего подлизываться, – заворчала Чока. – Мы, кошки, не такие уж проныры, но до того берега я доплыву. Что передать-то?

– Скажи, что рыцарь Феррум, друг Марианны, шлёт привет и нуждается в помощи.

– Ждите, – кошка бултыхнулась в воду и поплыла. А спустя немного времени дети увидели, что к ним летит на берёзовой ветке старушка, точь в точь похожая на ведьму Марианну. Она приземлилась и сказала басом:

– Здравствуйте, детки, а ты особенно здравствуй, маленький рыцарь. Мы часто видимся с Марианной через наши волшебные зеркала, и она много чего про тебя понаговорила.

Дети наперебой принялись всё рассказывать колдунье.

– Ну, детки, – сказала Анна-Мария, – не знаю, чем вам и помочь. Вот разве волшебным зеркальцем ссудить.

– А у нас есть волшебное зеркальце! – похвалилась Корунда. – В него не только можно человека увидеть, но и поговорить с ним.

– Вот то-то и оно! – вздохнула колдунья. – Ведь не только ваша подружка вас видела и слышала, злодей тоже не дремал, подглядывал да подслушивал. Так что берите уж моё, попроще. Вот как только вас через реку переправить? Моя лошадка четверых не выдержит, – и она погладила берёзовую ветку по листикам.

– Феррум, – попросила Корунда, – поколдуй, пожалуйста! У тебя в тот раз ведь получилось.

– Я попробую, – неуверенно проговорил Феррум. – Железный батог, замости мосток!

И над рекой взвился самый настоящий мост.

– Ой, как здорово! – воскликнули девочки и побежали по мосту. – Феррум, а что такое "батог"?

– Это такое волшебное слово, что-то вроде палки, – важно ответил Феррум, но он и сам был удивлён своим волшебством.

– Набегались вы, детки, – сказала Анна-Мария, приглашая друзей в избушку. – Надо бы вам отдохнуть и перекусить.

Девочки поморщились. Анна-Мария заметила это и басовито захохотала:

– Не бойтесь, супа из мухоморов и лягушек я не варю. Это про нас, ведьм, глупцы да трусы выдумывают. Сегодня у меня на обед жареные маслята и лесные орехи. Хотите?

У детей даже слюнки потекли. Жареные грибы они уплетали за обе щеки, потом щёлкали орешки, а Феррум расспрашивал Анну-Марию:

– Правда ли, что Тутр искусный волшебник?

– Ну, какой он волшебник! Только и хватает умишка, чтоб кого-нибудь объегорить или напакостить, а ничего путного сделать не может. Вот полюбуйтесь на его замок.

Колдунья достала своё зеркальце. Честно говоря, это было просто донышко от медной сковородки, хорошо начищенное, но в нём можно было увидеть всё, что угодно, только поговорить нельзя. И дети увидели громадную кучу поваленных деревьев. Они удивились:

– Ну какой же это замок? Это больше похоже на муравейник, только муравьи должны быть ростом со слонов.

– То-то и оно! – сказала колдунья. – А Тутр называет это замком, да ещё и чванится, что эдакую махину один наворотил.

– А как же он туда входит без окон, без дверей?

– Зачем ему двери? Он сразу во все щёлочки просачивается, а потом получается один Тутр. Это его любимая уловка. Он называет ее "глазоотвод".

– А почему он боится аптечных пузырьков, что ты ему нагадала?

– Да сама не знаю, – захохотала колдунья. – Сболтнула, что в голову пришло, а он почему-то испугался. Храбрецом-то он никогда не был. Вот и разбивает с тех пор стеклянную посуду везде, где ни увидит.

– А что с Зильберой? – забеспокоились дети и тут же её увидели. Внутри кучи немного было простора, но для двоих места хватало. Зильбера сидела на земле, а Тутр юлил вокруг неё. У Зильберы были слёзы на глазах, но лицо очень непреклонное и кулаки крепко сжаты.

– Тутр уговаривает её выдать секреты Аргентума, – объяснила Анна-Мария. – Я по губам умею понимать.

Аура подозрительно посмотрела на колдунью и сказала как будто просто так:

– И Чёрный рыцарь тоже по губам умел понимать.

Анна-Мария тоже посмотрела на неё очень внимательно и спокойно объяснила:

– Когда мы с Марианной болтаем, она смотрит в своё зеркальце, а я в своё. Пришлось нам научиться понимать друг друга по губам, а то как бы мы новости узнавали? Возьмите зеркальце, я пока без него обойдусь. Да позовите солнечных зайчиков, они вам дорогу покажут.

– А у нас волшебная стрелочка есть, её Феррум сделал, – снова похвасталась Корунда. Но Феррум уже помахал зеркальцем в серебряной оправе. Откуда ни возьмись, прискакала ватага солнечных зайчиков и зазвенела:

– Мы вас по лёгкой дорожке поведем, по весёлой! Мы поскачем, мы попрыгаем, мы порезвимся! Глазом моргнуть не успеете, а уже будете у Тутра!

ГЛАВА 8. ЛЕГКАЯ ДОРОЖКА

Дорожка, действительно, оказалась очень лёгкой, гладкой, удобной, красивой. Одно удовольствие было по ней бежать. Но через час Аура замерла на месте:

– Смотри, Феррум, мы здесь уже пробегали. Я этот пень хорошо помню, вон сколько возле него сыроежек, а одна большая, трухлявая, с улиткой на шляпке.

– Правда, – подтвердила Корунда, вон коряга впереди путь перегородила. Я уже помогала Ауре через неё перебираться.

– Солнечные зайчики, что же вы? – горестно спросил Феррум.

– Смотрите! – закричала Корунда, задрав голову. – Что это на деревьях блестит?

А на древесных ветках, оказывается, были пристроены осколки зеркала. И на дереве перед ними, и на дереве чуть-чуть в сторонке, и на дереве ещё подальше в сторонке. Так вот почему зайчики сбились с дороги!

– Мы не виноваты, мы не виноваты! – забормотали зайчики. – Это Тутр, обманщик Тутр, плут Тутр! Мы всегда отпрыгиваем от зеркала, мы лёгонькие, мы прыгучие, простите нас, мы вас не можем вести.

И зайчики умчались.

ГЛАВА 9. ТРУДНАЯ ДОРОГА

Феррум тяжело вздохнул и вынул из кармана волшебную стрелку.

– Стрелка, стрелка, покружи, нам дорожку укажи!

Стрелочка быстро-быстро закружилась и зажужжала:

– Раньш-ш-ше нуж-ж-жно было сказ-з-зать!

А потом остановилась, поколебалась, будто раздумывая, и показала в самую чащобу.

– Ой, Феррум, мы тут не пройдем! – испугались девочки. – Смотри, какие там заросли, и бурелом, и колдобины.

Феррум задумался и прошептал:

– Кланяется, кланяется, придет домой – растянется.

И в руках у него оказался топор, острый-преострый.

– Будем прорубать дорогу, – решил он. – Я буду топором орудовать, а вы сучья в стороны растаскивайте.

Долго шли дети. Уже и ночь наступила. Одежда на них изорвалась, руки, ноги и лица исцарапались, на ладонях набухли кровавые мозоли. И вдруг стрелочка закружилась и зажужжала:

– Невоз-з-змож-ж-жно больш-ш-ше!

Феррум насторожился, как будто прислушиваясь, и сказал наконец:

– Магниты! Я их чувствую. Опять, наверное, Тутр постарался. Они тянут стрелку в разные стороны, и она больше не может правильный путь указывать.

– Что же делать?

– Давайте передохнём до утра, а потом будем направление по солнцу определять. Я умею, нам в школе рассказывали.

И дети моментально уснули. Среди ночи кто-то тихонько потряс Феррума за плечо. Он открыл глаза, увидел Зильберу, решил, что всё еще спит, и ущипнул себя. Но Зильбера не исчезла.

– Скорее, Феррум, надо спешить! Тутр недалеко, я знаю, как с ним справиться.

– Подожди, давай разбудим Ауру и Корунду.

– Некогда, некогда, сейчас может что-то очень страшное случиться, – торопила Зильбера.

И тут луна вышла из-за туч и осветила её лицо.

– Ты не Зильбера! – закричал маленький рыцарь. – У тебя глаза красные!

Но Тутр уже крепко схватил Феррума за обе руки, пробормотал:

– Дора-дора-помидора, мы в саду поймали вора, – и они оба очутились в замке из поваленных деревьев. Настоящая, голубоглазая Зильбера стояла там и смотрела на Феррума, не зная, радоваться или плакать.

ГЛАВА 10. В ЗАМКЕ ТУТРА

Тутр бегал вокруг своих пленников, всё время изменяясь, и веселился:

– Хи-хи-хи! Думаете, меня легко одолеть? Я вас всех проведу, вокруг пальца обведу, отколю вам штучку, доведу до ручки! Я талантливый!

– Что тебе от меня нужно? – угрюмо спросил Феррум.

– Твои секреты, твои волшебные секретцы, о великий, знаменитый рыцарь Феррум! Как ты делаешь стрелки, и мосты, и топоры? Я всё хочу знать! Я любознательный!

– Ничего я тебе не скажу. Ты ещё, чего доброго, капканы делать начнешь.

– Нет, нет! Я буду делать только игрушечки, только погремушечки! Я забавник!

– Все равно не скажу. Я тебе не верю.

– Тогда я сделаю тебе больно! Я беспощадный!

– Так я тебе и дамся! Я с Чёрным драконом сражался, и то ничего!

– А тогда я сделаю больно твоей подружке! Я коварный!

– Попробуй только! – Феррум даже побледнел от ярости и сжал кулаки. – Я тебя так стукну, что на куски разлетишься!

– А я не боюсь, а я не боюсь! Я очень люблю разлетаться на куски! Я разносторонний!

Тутр гаркнул страшным голосом: "Глазоотвод!", превратился в целую свору маленьких тутриков, и они забегали по земле, по бревнам, даже вниз головой ухитрялись бегать, а потом вдруг соединились снова в одного большого Тутра.

– Я сейчас твое логово разберу по брёвнышку, – пригрозил Феррум и схватился за ближайший сук.

– Нельзя, нельзя! – заверещал Тутр. – Здесь всё еле держится! Тронешь одну веточку, а весь замок на голову рухнет. Я осторожный!

– Порядочный дом и то не смог выстроить, а ещё волшебником величаешься, – презрительно сказал Феррум.

– Я великий волшебник, я зато еще тысячу таких домов за один день выстрою. А вы сидите тут, пока не состаритесь! Я злопамятный!

Тутр снова разделился на ораву тутриков, они просочились в щели, а дети остались вдвоём. Снаружи Тутр снова собрался и сам себе вежливо сказал:

– Ну-с, достопочтенный господин Тутр, берите ноги в руки и катитесь ловить девчонок, пока они вас не поймали.

Он действительно изогнулся, ухватился руками за пятки и колесом покатился между деревьями. И вдруг его ослепил яркий луч. Тутр завертелся на месте и стукнулся лбом о пень. Другой луч попал в другой глаз, и Тутр стукнулся затылком о другой пень. Со всех сторон били ослепительные лучики, лучи, лучища. Это солнечные зайчики, собравшись всей гурьбой, прыгали ему в глаза и звенели:

– Обманщик! Плут! Мошенник! Обдувала! Нас, честных солнечных зайчиков, опозорил! Нас, радостных, на посмешище выставил! Вот тебе за это! Получай! Никуда отсюда не уйдешь! Здесь останешься!

Тутр сослепу попадал то в яму, то в трясину, то в колючие кусты, вдобавок налетел на ёлку, оттуда градом посыпались смолистые шишки. Одна, самая ядреная, угодила Тутру прямиком в рот и накрепко его заткнула, так что и колдовать стало невозможно. Наконец, Тутр окончательно застрял в колючей ежевике, а солнечные зайчики умчались прочь.

ГЛАВА 11. ПОСЛЕДНЕЕ ВОЛШЕБСТВО ФЕРРУМА

Между тем Феррум с Зильберой совещались, как выбраться из-под Тутровой кучи. Надо было спешить, пока Тутр ещё чего-нибудь не набедокурил.

– Феррум, может быть, ты поколдуешь? – попросила Зильбера.

– Да уж и не знаю. Волшебник-то я очень уж неопытный. Одну только волшебную вещь сделал – стрелочку, да и та нас подвела.

– Еж-ж-жу яс-с-сно, я не при ч-ч-чём! – обиженно зажужжала в кармане стрелочка.

– Да я больше и волшебных слов не знаю. Попробую, на всякий случай, самое первое заклинание, – решил Феррум и прошептал: – Кто под нами, под ногами, под железными столбами?

В то же мгновение перед ними появились наковальня, кузнечный молот и целая груда железных обломков. Феррум засучил рукава.

– Сделаю-ка  я обыкновенную лопату. Подходящая железка тут есть, а деревяшек для черенка сколько угодно валяется.

Он застучал молотком:

– Кто-под-на-ми-под-но-га-ми...

И у него получилась отличная лопата.

– Будем делать подкоп, да поглубже, а то этот замок и впрямь на нас обрушится. Я буду копать, а ты отгребай землю, – распорядился Феррум и налёг на лопату.

ГЛАВА 12. ОГОРОД ТУТРА

Аура с Корундой проснулись, а Феррума нет. Посмотрели в медное зеркало, увидели своих друзей в жилище Тутра и всё поняли. Стали совещаться. Солнце было за тучами, по нему дорогу не определишь.

– Я слышала, мох на деревьях растёт с северной стороны, – неуверенно сказала Корунда.

– Да какой тут мох! – ответила Аура. – Ты посмотри на эти деревья.

И правда, деревья были чёрные, с облезлой корой, торчали вкривь и вкось, с голых веток сыпался какой-то мусор.

– Это же не ветки, это корни, – испуганно прошептала Аура.

Деревья стояли вниз головой! Вдруг сверху кто-то заухал. Девочки вздрогнули, подняли головы и увидели Филина.

– Йокат сел умечоп? – крикнула ему Аура. Филин моргнул круглыми глазами, ухнул:

– Яавитчуен! Аледибо! – и улетел.

 Что он тебе сказал? – нетерпеливо спросила Корунда.

– Обиделся, чудак, – виновато ответила Аура, опустила голову и сразу увидела Улитку.

– Актилу, тевирп! – поздоровалась с ней Аура. – Угород ман ижакоп.

И шёпотом перевела:

– Я попросила дорогу показать.

Улитка выставила рожки и грозно прошелестела:

– Ужоротс, онещерпаз.

– Не хочет, говорит, что стоит здесь на страже. Сейчас я её про лес спрошу. Йокат сел умечоп?

– Артут дорого, – ответила Улитка.

– Она про дорогу объясняет? – обрадовалась Корунда.

– Да нет, про огород какой-то, – ответила Аура и быстро-быстро заговорила с Улиткой по-зазеркальски. А потом повернулась к Корунде с совершенно ошарашенным видом:

– Она говорит, что это огород Тутра. Он перевернул сосны и воткнул ветками в землю, чтобы вместо шишек выросла картошка. А Улитке велел поливать и караулить огород.

– Бедняжка! – жалостливо сказала Корунда и наклонилась к Улитке, хотела по спинке её погладить. Но та насмерть перепугалась, забилась в свой домик и окончательно замолчала.

– Что же делать, не сидеть же на месте, – вздохнула Аура, – пойдем прямо, пока не выйдем на опушку. А там осмотримся.

И девочки пошли прямо. Долго они пробирались по буеракам, уже и подошвы у туфелек оторвались. Наконец увидели впереди просвет. Сразу и сил у них прибавилось.

ГЛАВА 13. МЫШКИ И КОШКИ

Они вышли из леса в очень странное место. Кругом теснились скалы, и были они похожи то на башни, то на колонны, то на стены, то на ворота. А между скалами вышагивали жирафы, бродили хомяки, за скалами прятались волки, по скалам вверх и вниз сновали белые мыши с голубыми глазами.

– Ой, это мне что-то напоминает, – сказала Корунда. – Смотри, какие у скал откосы гладкие, словно зеркала. Знаешь, это похоже на замок дяди Аргентума, только всё как будто в кривом зеркале отразилось.

– А может быть, мы и Аргентума здесь найдем? – обрадовалась Аура.

– Лучше не надо. Видишь, это наши отражения ходят. Кто знает, какое отражение у Аргентума в кривом зеркале? Нет уж, пусть он свои сокровища охраняет.

И вдруг Аура закричала:

– Смотри, Тутр!

Она упала на живот, что-то схватила, поднялась и показала Корунде белую красноглазую мышку:

– Смотри, здесь все мыши с голубыми глазами, это Зильберины отражения. А Тутр во что угодно может превращаться, но глаза всегда красными остаются.

Мышонок жалобно пищал и топорщил усики. И вдруг сзади послышалось мяуканье. Чока! Опять она здесь!

– В мышах я кое-что понимаю, – промурлыкала она. – Отпусти её, не мучь. Это настоящая мышка. Уж очень ты подозрительная.

Чока повернулась и пошла прочь.

– Чока, ты куда? Не уходи! – взмолилась Аура, выпустив мышку. Чока обернулась и высокомерно произнесла:

– Мы, кошки, все своевольные, куда хотим, туда и направляемся. А вы можете следовать за мной или оставаться здесь, как пожелаете.

– Чока ничего не говорит спроста, – подумали девочки и пошли за кошкой.

ГЛАВА 14. АПТЕКА

Чока привела Ауру и Корунду на широкую поляну. Там стоял домик-теремок, и на стене его было написано: "Акетпа".

– Аптека, – перевела Аура с зазеркальского. А на крыше домика сидел – кто бы вы думали? Филин!

– Нилиф, тевирп! – закричала Аура и шёпотом объяснила. – Я крикнула ему: "Позвольте пожелать вам всего наилучшего, глубокоуважаемый Филин!"

– Нечего язык коверкать. Я и по-человечески могу разговаривать. Я весьма учёный филин, - ответил тот.

– Давай я с ним поговорю по-человечески, – предложила Корунда и крикнула:

– Дорогой Филин, не знаете ли вы, где аптекарь этой замечательной аптеки?

– Я аптекарь, к глубочайшему моему сожалению, – ответил Филин.

– В таком случае, милый Филин, нет ли у вас в аптеке валерьянки?

– Нет, ух-ух-ух! – ответил Филин и отвернул голову в сторону. (Вы знаете, дети , что филины не могут ни кивать, ни качать головой, зато крутить её могут чуть не по кругу.)

– Так может быть, у вас есть йод, чтобы смазать царапины?

– Нет, – повторил Филин и отвернул голову в другую сторону.

– Но ведь есть же у вас мятная настойка от кашля?

– Нет! – отчаянно ухнул Филин и завернул голову за спину, затылком вперёд.

– Так что же есть в вашей великолепной аптеке, высокоучёный Филин? – допытывалась Корунда.

– У меня есть пилюли, порошки, таблетки, мази в фарфоровых баночках.

– И никакого-никакого лекарства в пузырьках?!

– Никакого, с тех пор, как в моей достославной аптеке побывал господин Тутр.

– Тутр?! Он здесь был?! – в один голос воскликнули девочки.

– Да, однажды ко мне пришел достопочтенный господин Тутр. Он держался за сердце, кашлял и был весь забинтован. Он потребовал весь мой запас валериановых капель, йодного раствора и мятного эликсира, а заодно, на всякий случай, и все другие лекарства, которые разливают в пузырьки. И на моих глазах этот варвар бросил все пузырьки на пол и растоптал ногами. Все мои высокоцелебные, драгоценные, чудодейственные снадобья обратились в ничто. У меня крылья опустились, и с тех пор я не могу изготовить простейшей микстуры.

– Да неужели ни одного пузырька не осталось?

Филин обиженно ухнул:

– Не верите, идите и поищите!

Девочки вошли в аптеку и ужаснулись – беспорядок был невероятный. Пол усеян битым стеклом, а еще валялись веточки, сухие листья, сосновые шишки, пустые орехи. А на полках такой толстый слой пыли, что лекарств не видно.

– Корунда, – шёпотом сказала Аура, – мне хочется здесь порядок навести, чтобы Филин на меня больше не обижался.

– Я тебе помогу, – так же шёпотом ответила Корунда. Девочки нашли веник, вёдра, тряпки и принялись за дело. Выгребая грязь из самого дальнего угла, Аура заметила пустой пузырёк. Пыльный-препыльный, но зато с пробочкой. Она тихонько сунула его в карман. Наконец с уборкой было покончено. Филин влетел в аптеку, удивленно покрутил головой и спросил:

– А может быть, вам нужны таблетки от головной боли?

– Благодарим вас, любезнейший Филин, в другой раз, – вежливо ответила Аура. Чока всё это время сидела на пороге и внимательно наблюдала за девочками.

– Чока, а ты не доведёшь нас до жилища Тутра? – спросила Аура. Чока фыркнула, передернулась и зашипела:

– Пош-ш-шляк! Ненавиж-ж-жу!

("Пошляк", дети, совсем бессмысленное слово, но на этой планете оно было самым-самым ругательным.)

ГЛАВА 14. ПОЧЕМУ ТУТР БОЯЛСЯ АПТЕЧНЫХ ПУЗЫРЬКОВ

Наверху что-то зашумело, словно ветер прошёлся по лесу, и на поляну опустилась колдунья Анна-Мария.

– Уф! – сказала она басом. – Еле объездила эту лошадку. Очень уж норовистая.

На этот раз вместо ветки под колдуньей был целый берёзовый сук.

– Садитесь, – пригласила она девочек, – и ты, хвостатая, полезай. Этот конь всех выдержит.

А потом она очень-очень внимательно посмотрела на Ауру и сказала:

– Я вижу, ты девочка осмотрительная и предусмотрительная. Наверное, в Зазеркалье научилась. Это не так уж плохо. Главное – не переборщить.

И полетели они на берёзовом суку над поляной, над скалами, над лесом и опустились прямо перед замком Тутра. И тут Аура всех удивила. Она надулась, как хомяк, сделала губки бантиком, чинно уселась на кочку, кулачки аккуратненько разложила на коленочках и заговорила-запела очень громко и внятно:

– Почему, собственно говоря, мы все ополчились против достопочтенного господина Тутра? Он же такой обаяшка и забавник! Ну, вздумал он поиграть с солнечными зайчатами, украсил лес зеркальными звёздочками. Какая изысканная шутка! Зайчишкам бы порадоваться, вступить в игру, а они струсили, как настоящие зайцы. А за Феррума мне просто неловко! Как это он магниты почувствовал, а родственную душу не опознал? А ведь, наверное, это была часть какого-то грандиозного замысла. Здесь, в Зазеркалье, высокочтимый господин Тутр переполнен ими, ведь на его пути больше не стоит зависть Аргентума. Например, как гениально и просто – бесполезный сосняк превратить в картофельное поле! Это вам не глупая берёзовая малина. Даже улитки это понимают. Ах, как бы я хотела своими глазами увидеть этого могущественного волшебника! Ни Аргентум, ни Гольден, ни Штайн ни сообща, ни по-отдельности не могут тягаться с ним.

Корунда смотрела на Ауру, вытаращив глаза, Анна-Мария тоже опешила, только Чока, отвернувшись, довольно мурлыкала.

Тутр, наконец-то, выкарабкался из колючек и стоял перед Аурой весь исцарапанный, охромевший, но очень довольный.

– Ах, высокочтимый господин Тутр, – распевала Аура, – покажитесь нам в своём истинном прекрасном облике. Ведь по всему свету идет молва о вашей красоте.

Тутр надулся, приосанился, щёки у него стали розовыми, кудри золотыми, над красными глазами выросли длинные чёрные ресницы. Аура все пела:

– Слух идет, что вы, несравненный господин Тутр, можете быть, если захотите, высотой до неба.

Тутр сразу вытянулся выше сосны и поморгал сверху чёрными ресницами.

– А еще, восхитительный господин Тутр, говорят, что вы можете быть маленьким, как горошинка.

Тутр сразу стал маленьким, но всё с такими же розовыми щёчками, золотыми кудряшками и чёрными ресничками.

– Ах, какой милашечка! Таким вы мне больше всего нравитесь. Я даже не подозревала, что вы такой всемогущий. И те заклинания, которые я знаю, вряд ли вам нужны. Но всё же одно я вам поведаю. Может быть, пригодится для какого-нибудь пустякового чародейства. Слушайте внимательно: "В золотом стакане пляски тараканьи." Попробуйте, у вас, конечно, получится что-то сногсшибающее.
– В золотом стакане пляски тараканьи, – пропищал Тутр и исчез. А Аура быстро заткнула пробкой пузырёк и подняла его над головой. Оказывается, и пузырёк, и пробочку она всё время зажимала в кулаках.

Тутр бесился в склянке, кулачишками колотил в стекло и пронзительно пищал:

– Мошенники! Вруны! Лицемеры! Проходимцы! Всё равно мой верх будет! Всё равно ваши сообщники у меня в плену! Всё равно им оттуда не выбраться! А я всё равно выкручусь! Я увёртливый!

Но тут зашевелилась земля, и вылезли из-под неё Зильбера и Феррум, чумазые, усталые, но живые и здоровые. Тутр, увидев их, оторопел, притих и теперь только скулил, размазывая слёзы по личику:

– Хоть бы в бутылку загнали, всё просторнее. А то в пузырёк! Изверги! Где ваше милосердие?

Феррум встряхнулся, причесал вихры пятерней, подождал, пока девочки переобнимаются и перецелуются, и сказал удивлённо:

– Оказывается, ты умеешь притворяться, Аура.

– Когда я была отражением Зильберы, мне всё время приходилось притворяться, – грустно призналась Аура.

– Ничего, – одобрительно пробасила Анна-Мария, – для хорошего дела и схитрить не грех. Главное – не переборщить.

А Чока ласково потёрлась головой о коленку Ауры.

ГЛАВА 15. ВОЗВРАЩЕНИЕ

Анна-Мария усадила друзей на берёзовый сук. Чока пристроилась на коленях у Ауры, понюхала пузырек с Тутром, облизнулась, сладко прищурилась и промурлыкала:

– Валерьянкой пахнет. Хорошо!

Пролетели над логовом Тутра, над дремучим лесом, над аптекой, над скалами, над избушкой на трёх драконьих ножках, над рекой, над кузницей. А когда пролетали над огородом Тутра, Феррум сказал сурово:

– А ну-ка, Тутр, поставь деревья как следует!

Тутр поджал губы и отвернулся.

– Поставь, поставь, а то упрошу дракона Федю проглотить тебя вместе с пузырьком.

– Пользуетесь тем, что мой дух сломлен, – жалобно пискнул Тутр. – Да уж так и быть! Я отходчивый.

И тоненьким голоском взвыл:

– Ехала деревня мимо мужика!

Перевернутые деревья выдернулись из земли, как морковинки, кувыркнулись в воздухе, погрузили корни в землю и затрясли ветками, отряхивая всё, что на них налипло.

Долетев до зеркальной дороги, дети попрощались с Анной-Марией. Колдунья подарила Ферруму на память вязаные перчатки – левую перчатку для правой руки, а правую – для левой. Феррум потихоньку поменял их местами, надел и от всей души поблагодарил старушку. Чока, пройдоха этакая, снова незаметно ушла куда-то на мягких лапках. Зеркальная дорога была такая же пустая и неинтересная, но теперь идти по ней было куда веселее. Вот и голубая ленточка валяется на гладком полу. Зильбера подняла её и заплела в косичку. Голос Аргентума произнёс:

– За стеклянными дверями стоит повар с пирогами, – и дети переступили через раму зеркала. Аргентум сначала обнял Зильберу, потом остальных по очереди, потом снова Зильберу. И был в серебряном замке пир на весь мир.

А Тутр? Он снова размножился. Теперь его можно встретить где угодно, даже в аптеке Филина. Но всегда он в стекле – заткнутый, запечатанный, запаянный. Добрался он и до Земли. Когда ты простудишься, и мама будет мерить тебе температуру, взгляни на градусник. Внизу у него маленький блестящий пузырёк, а оттуда глядит смешная рожица. Думаешь, это твоё отражение? Нет, это Тутр гримасничает. Смотри, не разбей градусник. На воле этот проказник может натворить немало бед.

Итед, тевирп!
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